
Herzoglich Logieren 
und Geniessen.

RESIDE and enjoy
the PRINCELY way.

Willkommen! Välkommen! Welcome!

Nach umfassender Sanierung wurde das klassizistische 
Palais 2009 als First Class Hotel eröffnet. Das Gebäude be-
findet sich ortsbildprägend im historischen Zentrum von 
Bad Doberan. 1821 vom Architekten C. Th. Severin erbaut, 
diente das Prinzenpalais viele Jahrzehnte als private Som-
merresidenz der Mecklenburger Prinzen und Herzöge, 
vornehmlich der Familie des späteren Großherzogs von 
Mecklenburg Paul Friedrich.

SOMMERRESIDENZ
DER MECKLENBURGER PRINZEN 

UND HERZÖGE Alexandrinenplatz 8  ·  D-18209 Bad Doberan
Fon +49 38203 7316-0  ·  Fax +49 38203 7316-66   
info@prinzen-palais.de  ·  www.prinzen-palais.de

Sie erreichen uns: BAB A20, Ausfahrt Bad Doberan, Richtung 
Bad Doberan Zentrum, unmittelbar an der ersten Kreuzung 
im Zentrum finden Sie auf der rechten Seite das Hotel Prin-
zenpalais. Bei Anreise mit der Bahn gehen Sie ca. 500 m Rich-
tung Zentrum und gelangen nach Passieren der Zentrums-
kreuzung zum Hotel. 

How to reach us: Autobahn A20, exit „Bad Doberan”, towards 
„Bad Doberan Zentrum”. Upon arrival in Bad Doberan, you will 
see the Hotel Prinzenpalais right behind the first traffic light  
crossing on the right hand side. Should you arrive by train, it is  
a 500 m walk from the train station towards „Zentrum” (city  
centre). The hotel lies to your right after passing the first city  
centre crossing.

After careful renovation the classicistic palace opened its 
doors in 2009 as a modern first class hotel. It is prominently 
situated in the historical city centre of Bad Doberan. Built in 
1821 by the famous architect C. Th. Severin, it was used as 
the private summer residence by the dukes and princes of 
Mecklenburg, especialy by the later Grand Duke of Mecklen-
burg, Paul Friedrich and his family.

SUMMER RESIDENCE
OF MECKLENBURG DUKES 

AND PRINCES



Bei der Einrichtung der 30 Gästezimmer und Junior-Suiten 
hat man sich an der historischen Stilepoche Klassizismus / 
Empire orientiert. Sämtliche Zimmer verfügen über komfor-
table Doppelbetten, Bad und / oder Dusche / WC, Sat-TV, Te-
lefon, Minibar, schallisolierte Fenster und modernste Brand-
meldetechnik. Internet ist in allen Zimmern über W-LAN 
kostenfrei nutzbar.

The 30 guest rooms are stylishly furnished in classicistic empire 
décor. All rooms feature comfortable double beds, bathroom 
with bathtub and / or shower / WC, satellite TV, telephone,  
minibar and sound proofed windows. Wireless internet access  
is available in all rooms free of charge.                        

Das Hotel verfügt über 30 stilvoll eingerichtete Gästezim-
mer und Junior-Suiten, ein Restaurant in der Orangerie, 
multifunktionale Veranstaltungsräume, die Prinzenbar 
mit Lounge, Garten- und Bar-Terrassen, einen Gesell-
schaftssalon mit Bibliothek sowie einen kleinen Well-
nessbereich mit Sauna. W-LAN und Internet-PC stehen im  
Hotel selbstverständlich kostenfrei zur Verfügung.

The hotel features 30 stylish and comfortable guest rooms 
and junior suites, a restaurant in the palace‘s orangery,  
multifunctional conference rooms, the „Prinzenbar“ and 
lounge, garden and bar terraces, a salon with the library  
and a small recreational centre with sauna. Internet-PC 
and wireless internet access are available free of charge.

Im lichtdurchfluteten Restaurant, der Orangerie, erwartet Sie 
eine exzellente zeitgemäße Küche mit Inspiration aus der  
historischen Hofküche - kurz „Klassische Küche - modern in- 
terpretiert!“. Für Veranstaltungen wie Hochzeiten, Familien-
feiern sowie Tagungen und Firmenevents ist das Prinzenpalais 
ganz besonders geeignet. Hierfür stehen 4 stilvolle Veranstal-
tungssäle für 20 bis 150 Personen zur Verfügung. Bitte fordern 
Sie hierzu unsere themenspezifischen Prospekte / Flyer an. 

In our restaurant and the palace’s orangery, you will be treated 
to an excellent modern cuisine inspired by historic aristocratic 
cooking - in short „Classical cuisine - interpreted the modern 
way“!. The Hotel Prinzenpalais is perfect for meetings and events. 
There are 4 stylish conference and event rooms accommodating 
group sizes from 20 up to 150 persons. Please ask for our special 
brochures and information materials.

Bad Doberan liegt westlich der Hansestadt Rostock. 
Deutschlands ältestes Seebad Heiligendamm, ein Ortsteil 
von Bad Doberan, befindet sich direkt am Meer. Das Do-
beraner Münster, die Schmalspurbahn „Molli“ sowie das 
historische Baden und Kuren haben die Stadt berühmt 
gemacht. Im Umland von Bad Doberan, der German Ri-
viera, gibt es unerschöpflich viele Möglichkeiten, einen 
Aufenthalt aktiv und abwechslungsreich zu gestalten. 

Bad Doberan is situated between the Hanseatic harbour 
towns of Rostock and Wismar. The famous seaside resort 
Heiligendamm belongs to Bad Doberan and is situated right 
on the shores of the Baltic Sea. Bad Doberan is well known  
for its impressive Doberan Minster, the historic steam train 
„Molli“ and primarily as Germany’s very first seaside resort. 
The German Riviera provides a huge variety of opportu- 
nities to experience active and memorable holidays.

First Class Hotel Stilvolle Gästzimmer Geniessen, Tagen & Feiern
First Class Hotel Stylish Guest Rooms Culinaric Enjoyment, Meetings & Events


